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4. Pallam (Hollow)
In the land of Nancil Valluvan the seeds sown in the hollow full of water flourished like sugar -cane (Puram. 137:5-6).
Kayamalar - Kayattil Pukkwn malar   (Flower in the pond)
In the fort by the backwaters, the flowers in the pool, folded themselves as if in sleep, after the bees had left (Kali. 134:6-8).
Kayaman - Pulavar (A Poet)
The Murray edition refers to this poet as the author of Kit runt oka i 356 and 396. Dr.U.Ve.Ca. in his edition of Kuruntokai refers to the author of poem 356 as Kayaman with a variant reading as Kayamanar. V.P's edition takes Kayaman to be Kayamanar.
Kayamanar - Pulavar (A Poet)
A reference to the women bathing in the pool with eyes like blue lilies has perhaps earned for him the name Kayamanar (Kuruntokai: History of Poets: Dr.U.Ve.Ca.) 12 poems in Akaniinuru (7,17,145,189,195,219,221,259,275,321,383, 397), 4 in Kuruntokai 9,356,378,396), 6 in Narrinai (12, 198,279,293,305,324),and poem 254 in Puranan&ru, are the 23 poems in his name. Most of his poems in the Akam genre are in Pdlai Tinai, Utanpokkut Tumi. The state of mind of the mother after the daughter's elopement is finely portrayed in these poems. References to the life of Anni and Titiyan are found in Akam. 145. Ancient practices like foretelling with molucca beans, the mothers of the hero and the heroine accusing each other, the potter wearing nocci wreath before sacrifice are mentioned by him, The poet's felicity in nature description can be seen in many instances; the west wind sounding like drum-beat in the mountain-cleft as it blows through the empty pool resembling the lustreless eyes of the elephant (Akam. 321); the sound of the west-wind blowing through the hole in the shell of the wood-apple being deemed as a cowherd's flute music, by the stag scared of the dhole (Akam, 219); the dark bunch of nocci flo-
wers resembling peacock's feet (Nar. 305); the bowl filling up with milk like dew-drops filling the pakanrai flowers (Akam.219).
Kayama - Ydnai (Elephant) Some people of Maturai city hearing about   the advent of freshes in the   Vaikai,   mounted their elephants hurriedly without decorating them and proceeded to the river (Pan. 20:10).
Kayarauai -  Yanaik kanru (Elephant-calf)
The ripe ears of millet-corn were intertwined like the trunks of young elephant-calves at play
(Malai.107-108).
Kayal - Keniai min (Carp)
The stork that had eaten the carp from the watery field, rested on the hay-stack (Puram. 24: 19,20). The challenging eyes -of the salt-selling maidea resembling two carps in opposition became frightened of the dog's bark (Akam. 140:5-10). The hero helped by his minstrel-companion, bathed in the freshes of his paramour by day, her tresses being the fine dark sand, her eyes the carp, overcoming the dam of her modesty in the flowery grove (Kali. 98:14-19).
Kayavar - Ilintavar (Base persons) When Vaikai grew festive with freshes, the learned and the unschooled, and the base, husbands and chaste wives loyal to their husbands,   along with the Pantiya monarch went to bathe in   the
river  (Pari.Ti, 2:24-27).
Kayavay - Pukar mukam (The estuary of Pukar) At the porchway of Nannan's place, presents like the calf of the wild-cow were ^gathered together, like the estuary of Pukar 'where the cool big river Kaviri originating inCoorg, debouches into the sea (Malai. 527-529).
Kay an - 1. Kayam (Pond)
Owing to the severe summer, the pond becaaie totally dry (Akam. 291:4). The hero went through the desert tract by the long dry pathway beside the dry pond (Nar. 224:8-11).